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Abstract – With this paper, we aim to remember the importance of the figure of Julio Casares and his ideological dictionary of the Spanish language. It is claimed to make a tour of the structure of this work that aimed to create a reference between the idea and the concretization of the said mental entity through the word. In addition, the appropriate instructions for correct use will be recalled, as the author himself describes in the preliminary pages. We will review the three parts that make up the dictionary and its main function, remembering the uses for which the author designed this work, through some search example. The dictionary, moreover, by the type of organization which it presents, supposes within the paremiological studies an indispensable source and rich in forms. It allows to analyze and localize a compendium of phraseologisms in Spanish. Its organization into ideological blocks facilitates the access and location of phraseological units through the main theme or idea
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Resumen – Con este escrito perseguimos recordar la importancia de la figura de Julio Casares y su Diccionario ideológico de lengua española, además de revisar este recurso tan indispensable de la lengua española. Se pretende hacer un recorrido por la estructura de esta obra que pretendió crear una referencia entre la idea y la concretización de dicha entidad mental a través de la palabra. Además, se van a recordar las instrucciones oportunas para su correcto uso, tal y como el propio autor describe en las páginas preliminares. Revisaremos las tres partes que integran el diccionario y su función principal, recordando los usos para los que el autor ideó esta obra, a través de algún ejemplo de búsqueda. El diccionario, además, por el tipo de organización que presenta, supone dentro de los estudios paremiológicos una fuente imprescindible y rica en formas. Permite analizar y localizar un compendio de fraseologismos en español. Su organización en bloques ideológicos facilita el acceso y la localización de unidades fraseológicas mediante el tema o idea principal. 

Palabras clave: Diccionario ideológico; fraseología; lexicografía; Julio Casares; español.

Recapito autore: smjarilla@ucm.es

Bionota: Es Doctora con mención internacional por la Universidad Autónoma de Madrid, Licenciada en Filología Italiana por la Universidad Complutense de Madrid. Magíster de Traducción en el Instituto de Lenguas Modernas y Traductores (UCM). Es miembro del Grupo de Investigación UCM 930235 Fraseología y paremiología (PAREFRAS) y colaboradora en el Refranero multilingüe (Instituto Cervantes).  Su actividad docente comprende las materias de lengua italiana, traducción e interpretación italiano-español, literatura italiano, lengua española para extranjeros, tecnologías y documentación. Es profesora asociada en la Universidad Complutense de Madrid, en la que imparte clases de tecnologías aplicadas a la traducción y documentación aplicada a la traducción. Durante 10 años ha sido profesora del Instituto de Lenguas Modernas y Traductores (Universidad Complutense de Madrid). También colabora en el Máster de Traducción de la Universidad Rey Juan Carlos de Madrid. 

1

